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Persian literature went through, but it was not affected by those 

circumstances and remained immortal.  On the other hand, from the first 

moment of writing this divan, Abu Al fath Bandari AL Isfahani sought to 

translate it.    However, his translation has been suffered from some 

disadvantages and defects  due to its cultural and social orientations, 

which made us focus in this  study on analyzing the problems of 

Bandari's Arabic  translation, especially the first volume of  Shahnameh  

Ferdowsi according to   Antoine Berman 's view in two axes:  the band 

justifies the application of Berman's point of view.  The theoretical 

dimension and the  practical dimension. Theoretical dimension includes 

an overview of  Berman's  point of view and  explanation some  of   the 

axes  of his analytical study presented  in the field of  translation and 

translation problems such as transparency, rationality, redundancy  and 

lack of quantitative richness. Furthermore, the applied dimension, it deals 

with the application of Berman's theory and the axes of his analytical 

study, including rationality, redundancy…ect, which will be clarified 

through the study of the cognitive translation of Bondari's book 

"Shahnameh" and  Ferdowsi's  "Shahnameh." 

 From the  results of this study, it can be  indicated that  AL 

Bandari in Shahnameh translation was inclined towards the meaning or 

the connotation and the free translation. On the other hand, due to some 

national, cultural and ethnic prejudices, Bandari had deleted or changed 

some sections of the Shahnameh  text (translated text). Thus the critic to  

examine  its funny features  and  clarify its roots in an accurate way.  

 :الممخص
في الأدب الفارسي  بوالرمم مون  الظورو   الشعر تعتبر شاىنامة الفردوسي من أىم كنوز

   الأولو ظموت االودة ومنوذ الوىموة  تمو  الظورو  والفارسي الا انيا لم  تتوثرر  ب الأدبالت  مر بيا 
من  تابة ىذا الديوان   سع  أبو الفوت  البنوداري  الاصوفيان   لترجمتوو الا ان  ترجمتوو قود شوابيا  

منوا نركوز فوي ىوذه الدراسوة قافية والاجتما يوة مموا جعبعض الأضرار و العيوب  بسبب توجياتو الر
لمجمووود الاول  موون شوواىنامة الفردوسوووي  ا و ااصووة  تحميوول مشوواكل  ترجموووة بنووداري العربيووة  موو  
 نظر انطوان بريمان و م  محورين ىما البعد النطري و البعد  التطبيقي .  وفق 

بعض محواور لو  ا"شورح رموان  ويب  وجيوة نظور  اموة  ون البعد النظري يتضومن لمحوة  
الترشويد و  ،  الشوفافية مرول الترجمة  و مشكلات  دراستو التحميمية التي قدميا في مجال الترجمة 

 التطبيقوي  البعود  اموا   الو  . ... . الكموي فتقوار الو  االروراعالا والاطناب ،  العقلانيةالااتصار و 
الشووفافية ،   فووي ذلوو   العقلانيووة  بمووادراسووتو  التحميميووة ومحوواور   رمووانيبنظريووة  تطبيووق  فيتنوواول 
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 ريابنوووودلشوووواىنامة " اللترجمووووة المعرفيووووة لكتوووواب " والتووووي ستتضوووو  موووون اوووولال دراسووووة ا...   الوووو   
 لفردوسي.ا و" شاىنامة" الاصفياني 

إل  أن البنداري في ترجمة الشاىنامة  الاشارة  يمكن الدراسة  هىذالييا  وصمت تمن النتائج التي 
كان يميل ويتجو نحو المعن  أو الدلالة والترجمة الحرة ومن جانب آار بسبب بعوض اننحيوازات 

بعض أقسام نص الشاىنامة )الونص المتورجم( أو بحذ  قام ، والرقافية والعرقية والعنصرية،القومية
 وبيان جذورىا بصورة دقيقة. الطريفة مكامنيال الناقد يقوم بتفحص تغييرىا وىذا الأمر يجع

 ة مقدمال
مووون الجانوووب الووودلالي  اكبيووور  احيوووز فوووي الوقوووت الحوووالي   فوووي مجوووال الترجموووة  النقووودقووود أاوووذ 

 مووم المغووة والجوانووب الماتمفووة الأاوورس موون الدراسووات والبحوووث ، الاجتمووا ي،الرقووافي، ، الأسووموبي،
مووون المباحوووث الياموووة والمريووورة فوووي مجوووال »معوووات والمجووولات ويمكننوووا القوووول أنالمنتشووورة فوووي الجا

الترجموة، ىووي نقود الترجمووة والتوي تووتماص فوي بعووض الحوالات بالمقابمووة المحضوة لوونص المبوودأ أي 
 لغيوور جيوودالنصوووص موون الوونص الجيوود والوونص ا أمووامالمتوورجم والوونص المطموووب و نوودىا يتكممووون 

 وفقووال لرؤيوووةاب ومكوووامن ىووذه الأموووور. بوالوونص الاووواطص والصووحي  دون أن يوووتم التركيووز  مووو  أسوو
ىووواوس، يمكننوووا ا تبوووار نقووود الترجموووة كوحووودة قيووواس جوووودة الترجموووة المتركوووزة  مووو  نظريوووة جوليوووان 

مجال الترجمة ولكون ىنوا  الورؤس الماتمفوة الترجمة ولذل  توجد الكرير من النظريات الماتمفة في 
. لكووون موووا ىوووو ميوووم وأساسوووي فوووي نقووود 1«سووواليب الماتمفوووة لتقيووويم الترجموووةحوووول جوووودة الترجموووة والأ

تووؤدي إلوو  ظيووور وبيووان فكوورة دقيقووة  وون الوونص  لتوويوالتنظوويم والمنيجيووة وا الانسووجامالترجمووة ىووو 
يجوب التركيوز  مو  الأسوباب النصوية  الوذكر أن فوي  مميوة نقود الترجموةر جديو لممااطب والقارئ. 

المبوودأ والوونص المتوورجم أو والاارجووة  وون الوونص وتحميميووا كووي يووتم  وورض صووورة دقيقووة موون الوونص 
 لو من  أىمية  كبيرة . مال المنقول

وفي ىذا الصدد جوليان ىاوس يشير إل  أربعة آليات من أجل نقود وتقيويم جوودة الترجموة 
وميووور العينيوووة، والأسوووموب والطريقوووة التفا ميوووة والنفسوووية، الأسوووموب والطريقوووة القصصوووية »وىوووي : 

الأولو  تركوز  انوالمقصود منيا المعرفية.  ةوالأسموب والطريقة النصية والأسموب والطريقة الأدائي
والأداع والحالوة الرانيوة تيوتم   م  مفاىيم مرل الوفواع بونص المبودأ)المترجم( وسلاسوة نوص الترجموة

الفعال بين نص المبودأ والمقصود أي  الاتزانالحقيقة تسع  من أجل لمنص وفي  الاتصاليانب بج
بين النص الحقيقي والنص المترجم والحالة الرالرة بصورة شاممة تسع  من أجل المقابمة بين نص 

 موافقوال  ها تبوار المبدأ ونص المقصد وفوي النيايوة الحالوة الرابعوة تشوير إلو  أن نوص المقصود يمكون 
التوووي يوووتلائم ويكووون متسووواويال مووون جانوووب الأدوار البنائيوووة والأدوار بوووين  لووونص المبووودأ فوووي الحوووالات
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( ىووذه المحواور فووي محوورين ىمووا 1380صووفوي أيضوا ) يماوص بانضووافة إلو  ىووذا  0«الشاصوية
ن الونص ويعتقود فوي ىوذا الصودد مجة في النص والعوامل الاار مة الأسباب والعوامل الكامنة والداا

 مينووا الفصوول بووين الميووزات والاصووائص الموجووودة داامووة الوونص موون فووي  مميووة نقوود الترجمووة »أن 
الميزات والاصائص الاارجة من النص ونقوم بدراسة ىذين الموضو ين بمنفصل  ن بعضويما. 

لقوووواع النظوووورات والوووورؤس الااصووووة موووون جانووووب المتوووورجم  موووو  الوووونص المتوووورجم موووون بووووين إيوووورس أن و 
وامل الكامنة في النص إل  تقميل أو زيادة النص ويشير في الع ة  نالاارجعوامل الاصائص و ال
 0«زيادة النظم أو تقميل النظم، و المعنوي وانحباط ويفردات والكممات، والتطوير المعنالم

ي مجووال الترجمووة ىووو التركيووز الكبيوور ن فوواووريموون النقوواد الآ رمووانيب أنطوووانيميووز  مووا انو 
شوووكاليات الترجمووو الشوووفافية، والعقلانيوووة،  »وىوووي : حالوووة 13ة والتوووي لاصووويا فوووي  مووو  بارولوجيوووا واا

زالووة الغنوواع الكمووي، والتفوواار، وتناسووق الوونص، والقضوواع  زالووة الغنوواع الكيفووي، واا طنوواب الكوولام، واا واا
زالوة أو تووطين الشوبكات  وحرص م  رنة  زالوة الشوبكات الدلاليوة الماتفيوة فوي الونص، واا النص، واا

زالووة المصووطمحات المغويووة الوطنيووة أو الشووعبية، وتوودمير النظووام نقوووم بدراسووة و .3«المغوووي وتوودمير واا
 التي تتلائم مع ترجمة بنداري لمشاىنامة. رمانيبوتحميل بعض محاور 

تعتبوور شوواىنامة الفردوسووي موون أىووم وأكبوور الوودواوين الشووعرية فووي الأدب الفارسووي والتووي تووم 
قوود بمووور الفردوسووي إنشووادىا بووين الالافووات والتحووديات الموجووودة والحاصوومة بووين العوورب والفوورس و 

رقافة الحماسوة الااصوة بوثرض إيوران فوي ىوذا الوديوان وقود ىواجم الفردوسوي فوي ديوانوو ىوذا العورب 
بصووورة كبيوورة وقوود  وورف  الرقافووة الفارسووية وانيرانيووة  موو  أنيووا رريووة ومرموورة وىووذه القضووية قوود أروورت 

ىو  ربي ولوذل  نشواىد   م  ترجمة ىذا الديوان بواسطة فت  بن محمد البنداري انصفياني الذي
، فوووي بعوووض الحوووالات فوووي مسوووتوس الأسوووموب والمفوووردات بعوووض التغييووورات و ووودم النقووول الصوووحي  

التووي أ منيووا  وبطبيعووة الحووال فووي ترجمووة الشووعر لابوود لنووا موون ذكوور ىووذه القضووية اليامووة والأساسووية
نسبيا ولكن ترجمة ترجمة الشعر بسبب الحدود والعراقيل الماتمفة مير ممكنة »الابراع وىي أن : 

الشعر يعني تغيير موجوديتو وشكمو الظاىري وىي في الحقيقة الجوىر الأساسي لمشعر ولذل  قد 
نرس البعض يعارض ىذا النوع من الترجموة ويقوول الودكتور صواوي بعود بيوان أن ترجموة الشوعر لا 

ولكوون يوجوود الووبعض  ماشووبييان بعضووي لمريمووينتنطبووق مووع الأصوول قووط قووائلال:  موو  الوورمم موون أن ا
 4«الترجمة والنص الأصمي أو الحقيقيبينيما تفاوت والا  وىذا ىو التفاوت مرل تفاوت 

توم ،لنظر  ن رؤية  دمية ترجمة الشعر الااصة بالصاوي وبنظورة ورؤيوة نقديوة ض ابغو 
 موو  الوورمم موون أن ترجمووة البنووداري لمشوواىنامة »شوواىنامة لمبنووداري بيووذه الصووورة:تصوووير ترجمووة ال

يمكن ا تبارىا الكلام الأايور فوي تحقيوق ودراسوة الشواىنامة، لكنيوا تعتبور مون جانوب الترجموة ىوي 



 

 450 

L  بناءً عمى وجية نظر أنطوان  يمن شاىنامة الفردوس الأولتحمیل مشاکل الترجمة العربیة لممجمد
  J(أنموذجاً  أصفياني يکتاب الشاىنامة لبندار )مان بیر 

 

Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2021   Volume 11   Issue : 3 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
  

الترجموووة الحووورة وقووود لا تقووول حوووالات التماووويص والنقووول بوووالمعن  والحوووذ  وانضوووافة والزيوووادة فييوووا. 
السووميم قوود أدس إلوو  حصووول الأاطوواع لوودس  والفيووم ميوور ةحالصووحي قووراعةالإضووافة إلوو  ىووذا  وودم 

وانشووووكاليات الداامووووة فووووي الوووونص والاارجووووة موووون الوووونص فووووي ترجمووووة  ةالبارولوجيوووو. إن 5«البنووووداري
بنووووداري وشوووواىنامة لاجعمووووت الووووبعض يقووووول حووووول شوووواىنامة ،البنووووداري لمشوووواىنامة والتووووي وقووووع بيووووا 

مووع  ةصووالقو الحكايووة  وورض  ترجمووة البنووداري مقارنووة بشوواىنامة الفردوسووي مروول »الفردوسووي ىكووذا:
لبنوداري تعوود إلو  الأجوزاع الوصوفية فوي اشاىنامة في المحذوفة ر.. الكرير من الأشياع اجميع الأر

كوووون الجووووزع البنووووداري أنيووووا لووووم ت تصووووور الشوووواىنامة أو انطوووولالات وتمييوووود القصووووص والتووووي لربمووووا 
 6«الأساسي والحقيقي لمشعر

 :بیان المسئمة
 البحوووووث بنووووداري لمشوووواىنامة تعتبوووور أىووووم كتوووواب فووووي مجووووال ال موووو  الوووورمم موووون أن ترجمووووة 

الترجموة المعرفيوة وتوارة نشواىد  فوي  عاطوالامون أ تعواني إلا أنيوا  بالشواىنامة الااصة  دراساتالو 
و مووو  الوورمم مووون أن انشوووكاليات الموجووودة فوووي ترجموووة أن ىووذه الأاطووواع تكوووون رقافيووة أو لغويوووة. 

الرلاروة  شور ولكون تحديود وتعيوين  رموانيبلا تتوافق مع جميع محاور أنطوان  لمشاىنامة بنداري ال
الااصوة بوو وتتبعيوا بوالتركيز  مو  العوامول  ةمحواور البارولوجيوالىذه انشكاليات بناع  م  بعض 

 وبوووذل  ىوووذا البحووثرة أىميووة وضوورو  تزيوود مووون والأسووباب النصووية الدااميوووة والاارجيووة موون الووونص، 
 من أجل استكشا  طبيعة وماىية وفمسفة جودة ترجمة البنداري في ىذا الصدد. ودجيالقصارس 

 : سؤال البحث
 ىل جذور انشكاليات الموجودة في ترجمة البنداري لمشاىنامة رقافية محضة؟

 :طرضیة الدراسة
فحسب، بول فوي بعوض  يبدو أن البنداري في ترجمة الشاىنامة لم يتثرر بالعوامل والأسباب الرقافية

فوووي  و العيووووب لديووو بعوووض الوووزلات تحووودثلأسوووباب والعوامووول المغويووة أيضوووا وقووود بالحووالات يتوووثرر ا
 العرور  م  المترادفات المغوية.

 :  خمفیة البحث
لقد كتبت الكرير من الكتوب والدراسوات حوول ترجموة البنوداري لمشواىنامة، لكون مون المؤكود 
أن الغالبية العظم  منيا ىي  موميوات حوول نووع وجوودة ترجموة البنوداري لمشواىنامة. بعوض ىوذه 

 مووي جوورادات   بوود الكووريملبنووداري" لمكاتووب االكتابووات كالتووالي: " حووول الترجمووة العربيووة لشوواىنامة 
ة في المجمة الفارسية والتي أشار الكاتب الاليا إل   موميوات ترجموة البنوداري لمشواىنامة ر المنشو 

وقووود تنوووواول فوووي مقالوووة أاوووورس تحوووت  نووووان " مقارنووووة بوووين شووواىنامة الفردوسووووي وأىميتيوووا الكبيووورة. 
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وقوود أشووار  (ة.ز منيوو و يووزنب)وترجمتيووا لمعربيووة بواسووطة بنووداري" والووذي قوود ركووز الاليووا  موو  قصووة 
بنوداري بموا فوي الب الال ىذا المقوال إلو  بعوض الأاطواع وأوجوو القصوور العاموة فوي ترجموة الكات

ذلوووو  نرريووووة الترجمووووة والسوووويو والحووووذ  وانضووووافات. ىنووووا  رلارووووة مقووووالات أاوووورس وىووووي " بنووووداري 
وقد اىوتم الكاتوب فوي  أصفيانوترجمة الشاىنامة" لمكاتب محمد فشاركي مجمة جامعة  الأصفياني

المقووال الآاوور ىووو " مقارنووة وتطبيووق   تعريوو  البنووداري والسوومات البووارزة لترجمتووو. ىووذه المقالووة إلوو
والمنشوور  اورينآو قصة فرود من شاىنامة الفردوسي مع ترجمة البنداري" لمكاتب أكبور صوياد كووه 

كرموووان. قوووام الكتووواب فوووي ىوووذا المقوووال بدراسوووة أوجوووو القصوووور ب فوووي مجموووة جامعوووة الشوووييد بووواىنر 
وتنوووواول أيضووووا العيوووووب المعرفيووووة لمترجمووووة  ةالقصوووووالنووووواقص وانضووووافات الموجووووودة فووووي ترجمووووة 

رديوووة والجورجيوووة اىنامة إلووو  المغوووات التركيوووة، والكقووود توووم ترجموووة الشووو بطبيعوووة الحوووالو وتفحصووويا. 
تمفوووة لوووم نحصووول  مووو  دراسوووة تناولوووت ترجموووة وحسوووب الأبحووواث التوووي قمنوووا بيوووا فوووي المجووولات الما

 رمان.يبالشاىنامة وفقا لنظرية أنطوان 
 نقد الترجمة 

يعتبر اليووم نقود الترجموة مون الاتجاىوات الأساسوية والياموة فوي مجوال الترجموة لودس النقواد 
فوي بعوض الحوالات »ىوي أن  المجوال والتحودي فوي ىوذا  والمحممين لمترجمة والنقطة المريورة لمجودل

بصووورة مواجيووة بووين الوونص المصوودر والوونص النيووائي ويقووال لمنصوووص " الجيوود أو السوويع" و" تووتم 
الغمووط أو الصووحي ". وفقووال لنظريووة ورؤيووة جوليووان ىوواوس يمكننووا ا تبووار نقوود الترجمووة مقيوواس جووودة 
الترجمووة بنوواع  موو  نظريووة الترجمووة ولووذل  فوولن النظريووات حووول الترجمووة ماتمفووة ولكوون تووؤدي ىووذه 

لوووو  الوووورؤس والتصووووورات الماتمفووووة موووون جووووودة الترجمووووة وطوووورق التقيوووويم الماتمفووووة ليووووذه النظريووووات إ
. لذل  يمكننا ا تبار رؤية " الجيد والسيع" و"الاطث والصحي " كنقد كلاسيكي لمترجمة 1«ةالترجم

ولكن النقد العصري والجديد أو كموا يقوال " النقود الحوديث" ىوو تطبيقوي ومقاربوة ويتوثرر مون الزوايوا 
ا فووي ىووذه فووة بمووا فووي ذلوو  المسووانيات، والرقافووة والأسووباب الأاوورس ويووتم دراسووتيا واستكشووافيالماتم

فوووي النقوود المسووواني أو النقوود المعرفوووي لمغووة يوووتم دراسووة العوامووول النصوووية »الأطوور والأشوووكال. ولووذل  
 الداامية والاارجية وتشتمل العوامل النصية الداامية  م  الحوذ  وانضوافة والتغييور فوي المعواني
وفووي العواموول والأسووباب الاارجووة  وون الوونص يووتم دراسووة ىوول أروور المتوورجم فووي الوونص وطبفووق أفكوواره 

النقد الحوديث  إتباعمن أجل 7«؟ م  النص وأدس إل  تغيير المعن  والمفيوم في الشعر أو النص
 تحميل الاطاب النقدي ىو انطار المناسب»أن: فرح زادسيكي لمترجمة، يعتبر وتجاوز النقد الكلا

من أجل نقود الترجموة ويورس أن نقود الترجموة يجوب أن لا يركوز  مو  الصوحي  أو الاطوث بول يجوب 
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 الاتجواه العقوديإطوار اصة لااتيارات المترجم، وما ىوو  ميو أن يقوم بدراسة ما ىي الدلالات الا
 0«وكي  يتم تصوير اليويات الرقافيةالذي تعكسو 

والتثرير الكبير في نقد الترجمة ىي المكون الرقافي والتي أكود العوامل والأسباب التي ليا الأىمية و 
بموا أن المغوة »ويجوب القوول فوي ىوذا الصودد أن :  موار  نيو  مييا منظرون مرل أنطوان برمان و

تتشكل وتتكون في السياق الرقافي، إن النقل المغووي فوي الترجموة مون جانوب، وتفا ول المتورجم موع 
أ بوووين رقافوووة المبووود والارتبووواط  الاتصوووالييوووا ويجعووول مووون جانوووب آاووور المكونوووات الرقافيوووة الموجوووود ف
 8«والمقصد أساسيال ولا مفرف منو

 -موون جانووب آاوور، يمكننووا ا تبووار الترجمووة أداة رقافيووة، لأنيووا تووؤدي إلوو  نقوول رقافووة واحوودة
الترجموة أداة  »وبعبوارة أاورس:إلو  رقافوة أاورس وامتزاجيوا سووية  -بغض النظر  ون آرارىوا السومبية

العناصور الرقافيوة الااصوة  موع انمكوان ررقافية، يجب تبديل العناصر الرقافيوة لمونص الأصومي قود
الحفاظ  م  العناصر الرقافية في الونص الأصومي فوي الونص و بنا ويجب الحدف من التثرير الرقافي. 
 9«الأرضية من أجل المعرفة الرقافيةالمترجم قدر انمكان و مينا أن نوفر 

 لمشاىنامة بنداري الخصائص ترجمة 
بنووداري لمشوواىنامة تعتبوور المجووال اليووام والأساسووي ل بحوواث ال موو  الوورمم موون أن ترجمووة 

إلا أنيووا واجيووت إشووكاليات كبيوورة حسووب معووايير الترجمووة وفووي الكريوور موون ، الااصووة بالشوواىنامة 
في نص المصدر تارة الحالات ارجت  ن انطار المحدد والمعين ليا، بحيث نشاىد أنو يضي  

بنوداري البالمائوة مون ترجموة  92أكرور مون :»بعبوارة أاورس يمكننوا القوول أن ويقمل منو تارة أارس و 
لمشوواىنامة ىووي ترجمووة المعنوو  ولوويس الترجمووة الحرفيووة وترجمووة المعنوو   ووادة مووا تكووون مصووحوبة 

ي المحووواور ويمكوون تماووويص ىوووذه انشووكاليات فووو12«وأحيانووا انضوووافة والحوووذ  بالحووذ  والتماووويص
 التالية: 

حووذ  بعووض الأبيووات والتووي  ووادة مووا ببنووداري فووي بعووض الحووالات ال: لقوود قووام و الحووذ   الوونقص( أ
تكون ليا طابع قصصي أو وصفي أو موضو ات أارس فعم  سبيل المرال قال في ترجمة البيت 

 التالي: 

 11«شدکو طرزند جوینده گاه             سیم روز گشتاسب آزاد شد           »

كشتاسب بموا طوي نفسووي أي عموم كشتاسوب موا ىوو   طيحس»"ترجم ىذا البيت كالتالي: 
 5«وموون الواضووف أن ىووذا الموضوووع لووم یووتم ذكووره طووي المفيوووم العووام لمبیووت طووي ذات إسووفندیار

أشوير و »لا تتلائم موع العورب  الأنو يراىوالبعض يعتقد أن بنداري قام بمس  بعض الموضو ات 
 10«ريرال مما لم يره مناسبال لمعربالشاىنامة إل  العربية لأول مرة لكن أسقط كما  ر   نو نقل 



 

 

L  بناءً عمى وجية نظر أنطوان  يمن شاىنامة الفردوس الأولتحمیل مشاکل الترجمة العربیة لممجمد
  J(أنموذجاً  أصفياني يکتاب الشاىنامة لبندار )مان بیر 

 

453 
Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2021   Volume:11 Issue : 3 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
  

 بنوووداري الانضوووافات: مووون الموضوووو ات والأموووور التوووي جعموووت بعوووض النقووواد يووورون أن ترجموووة ( ب
قوود ارجووت  وون الترجمووة والمسووار الحقيقووي لمترجمووة ىووو بعووض انضووافات التووي ذكرىووا لمشوواىنامة 

الووووبعض الأحيووووان قووود أدت إلوووو  انطنوووواب. أدنووواه نموووووذج موووون ىووووذه بمعيوووة ترجمتووووو ل شووووعار وفوووي 
 الحالات:

 نو بيرام پیدا نو کیوان نو تیر    ی شستو بو قیر           شبی چون شبو رو 
مون الواضو  أن الونص  لله لیمة سوداء ذات جناح أحم كينو طمي بالمداد أو لبس ثوب الحودادأ»

ىنوا  ياتموو   وون الترجمووة وقوود ااتووار المتوورجم مفوردات أاوورس لبيووان مايتووو وفووي تبريوور ىووذا يمكوون 
القول أن المترجم استادم ىذه التشبييات لأنيا قريبوة  مو  الرقافوة العربيوة  مو  الورمم مون أن ىوذا 

لله ليموة سووداع والتوي يمكننوا )ىوذا أيضوا  مو   مروال اللعمل لا يوتلائم موع أمانوة الونص والترجموة. ا
بطبيعوة الحوال بعوض الأشوااص مروول  12«مشواىدتيا ورؤيتيوا فوي مسوتيل وبدايوة القصووص العربيوة

ب كتووبنووداري لمشوواىنامة نظوورة سوومبية بحتووة ولا ييووتم بيووا ويعتبرىووا فووي الالانيميوواد ينظوور إلوو  ترجمووة 
بنداري لمشاىنامة نحو الاطث وابتعدت كلف البعود  ون الصوواب وقود اللقد اتجيت ترجمة »التارياية:

ع مووون يوووذكر لنوووا كووولام جووودير بوووين الأدبوووا نلاحوووظ بقوووي بعوووض معالميوووا فوووي الكتوووب التاريايوووة ولوووم 
 13«حوليا

 ورؤیتو النقدیة رمانیبأنطوان 
من النقاد والكتاب المرموقين في مجال الترجمة وكسائر المنظورين فوي ىوذا  برمانأنطوان 

( ىوو 1991-1940)  رموانيبأنطووان »المجال لو الرؤية والفكرة الااصة التي بقيت حتو  الآن. 
مانسووووية الألمانيووووة و لقوووود تووووثرر بالفمسووووفة الر المتوووورجم، والمنظوووور، والفيمسووووو  ومووووؤرخ  مووووم الترجمووووة. 

بنيوووامين وىنوووري مشووووني  و ووورض صوووورة أاووورس مووون الترجموووة وىوووي نقووود  وبثشوووااص مرووول فوووولتير،
ىوووي نتيجوووة الدراسوووة والتفكيووور وىوووي أقووورب إلووو  النقووود الأدبوووي  رموووانيبالترجموووة وحسوووب موووا يعرضوووو 

الااصة بمعرفة الترجمة ىوو احتورام الونص الغريوب والآاور وليوذا مون  برمانومحور رؤية ونظرية 
الآراع والنظريوات الااصوة  يقووم الاليوا بنقود  المغيرة لمييكميةورؤية " الميول الال  رض نظرية 

بالقومية والمركزة  م  المغة التي يتم الترجمة إلييا في  مل الترجمة ويعتبر أي تغيير في أسموب 
طناب الكلام أو حت  التغيير في ان جام والفقرات من الأموور والأسوباب حالكتاب، ىيكمية المغة، واا

رمووان فووي مجووال الترجمووة يوفقووا لمووا ذكرنوواه آنفووا، يمكننووا القووول أن نقوود أنطوووان ب .14«موودمرة لموونصال
يعتمووود بشوووكل أساسوووي  مووو  الميووول ن طووواع الأصوووالة لمغوووة المصووودر، ورانيوووال أنوووو يركوووز فقوووط  مووو  

 إشكاليات الترجمة والتي يعتبرىا نوع من تغيير وتشويو نص المصدر. 
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ىووو أحووود المنظوورين الأصووووليين فووي الترجموووة ولقوود فسووور  رموووانيبأنطوووان  :»بعبووارة أاووورس 
التناقضوووات الموجوووودة بوووين الترجموووة والووونص المصووودر كنظوووام تشوووويو وتحريووو  لمووونص وقووود أسسووويا 
حسب نظرية الميول المورفولوجية. وىو كمترجم ومنظر، ركز  م  نص المصدر بصوورة ااصوة 

المحتوووس وأن يكووون مماصووا شووكل و موون حيووث ال درصووالمويوورس أن  موو  المتوورجم أن يمتووزم بوونص 
 15«لو

رموان فوي نظريوة حوول نقود الترجموة ىوو اليود  ياليد  الأساسي الوذي يركوز  ميوو بإنف و 
 الأالاقويلقود اتصول الترجموة فوي الأصول والحقيقوة بالجانوب »لسامي والأالاقي ويعقود برموان أن ا

إن بغية وماية أنطوان برمان من الأالاق ىي أن  م  المترجم أن . 16«لاقلأن مايتيا ىي الأا
يترجم النص دون أي انتماع  رقي أو تحيز ويجتنوب مون أي أوجوو القصوور أو انضوافات بحيوث 
 نوودما يقوورأ القووارئ لموونص المتوورجم، تتجموو  بصووورة مباشوورة ولا إراديووال الوونص المبوودأ أو المتوورجم ولا 

 ويقول أنطوان نفسو في ىذا الصدد:  الارنينيكون الا  وفرق بين 
" يجب  مينا ترجمة الونص الغريوب بثسوموب وطريقوة لا يعور  مون الاليوا أن ىوذا الونص 

ونشعر أن الكتاب الحقيقي لمنص أو المترجم أو النص الحقيقوي ىوو  -أو لا نقابل ترجمة -مترجم
 تقميل. نص الترجمة دون أدن  نقص و 

مبدأ ىي:  13رمان الذي يقال لو نظام تشويو وتغيير النص  م  يبنطوان لأيعتمد المنيج النقدي 
الافتقووار النووو ي،  الافتقووار إلوو  الرووراعالكوولام،  أطنووابالعقلانيووة، الشووفافية، ، و الااتصووار الترشوويد

الكمي، التباىي، تجانس النص، تغيير رنة النص، تدمير الشوبكات الدلاليوة الكامنوة فوي إل  الرراع 
تووودمير النظوووام المغووووي وتووودمير المصوووطمحات. ،مير شوووبكات المغوووة المحميوووة تووووطين أو تووود الووونص، 

 بعض ىذه المحاور التي تتوافق مع الدراسة الحالية ىي أدناه: 
 والعقلانیةو الاختصار  الترشید -1

والعقلانيووووة بتغييوووور البنيووووة والييكوووول النحوووووي وطريقووووة تمييووووز  و الااتصووووار ييووووتم الترشوووويد»
نص المصدر. فوي ىوذه الحالوة، يقووم المتورجم نظورال إلو  نظوم اطواب الواجيوة، إلو  إ وادة  جامحواا 

دااليووواو جمووول الإنتووواج  فوووي الووونص الجديووود ويقووووم بنظميوووا. يعتقووود برموووان أن النرووور مرووول الروايوووات  اا
وتعوودد الجموول الموصووولة والموضووحة، والجموول الطويمووة والجموول   والأطروحووات و.. بسووبب التكوورار

لأفعال ليا ىيكل متشتت ومتفورق والمتورجم  بور الترشويد والعقلانيوة، يقووم بتغييور ىوذا الاالية من ا
الييكل المتشتت إل  الييكل والبنية الاطيوة، فعمو  سوبيل المروال، يسوتادم المتورجم الأفعوال لمجمول 

حتوووي  موو  أفعووال فووي نووص المصوودر ويقصوور الجموول الطويمووة وكمووا يقووال يقموول الجموول التووي لا ت
الحقيقيوة تشوويو ورفوض لمونص الحقيقة يرس برمان أن  ممية العقلانية أو الترشيد في  الطويمة وفي
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بنداري لمشاىنامة نواجو ونرس جملال يتجم  الاليوا محوور تحريو  وتغييور الفي ترجمة 17«الأصمي
 النص فعم  سبيل المرال ترجمة البيت التالي: 

 11«کوه ىامون وىامون چو کوه دشو ند زی ما بو رزم آن گروه       گرآی»

 18«وا الجبال سيولا والسيول جبالاإذا زحفوا غادر »الترجمة: 

بنداري في الترجمة أ ولاه بعوض الأاطواع النحويوة الأساسوية. الأولو  ىوي أنوو اللقد ااطث 
إن الشرطية التي تدل  م  مجرد الشرط استادم مفردة إذا والتي ىي ظر  يتضومن ة بدلال من أدا

نووداري فووي بال أاطووثمعنوو  الشوورط فووي حووين أن مايووة الشووا ر ىووي مجوورد الشوورط. موون جانووب آاوور 
م اسووتاد ،الووذي مجيووولفووي البدايووة ىووو فووي ترجمووة الشووطر الروواني ن: يثترجمووة الشووطر الروواني اطوو

التشوووبيو "  ةأداوجووواع بترجموووة ىوووامون والجبووول)كوه( بصووورة جموووع مووون جانوووب آاووور  المعموموووةالبنيووة 
 جون" أو " جو" لم يتم ذكرىا في الترجمة أو أشير إلييا بصورة تمويحية.

اؤوا إلینا لمحاربة تمك الجماعة طیصبف الجبل مثول الصوحراء والصوحراء ج إنالترجمة المقترحوة: 
 .كالجبل

يمكننووا مشوواىدة ورؤيووة محووور الترشوويد أو العقلانووي بوضوووح وىووو  بنووداريالنموووذج آاوور موون ترجمووة 
 البيت التالي:

 11«یکی محضر اکنون بباید نوشت                     کو جز تخم نیکی سپيبد نکشت»

بووین  عوودلالث مثووابرا عمووى بوو یووزل لوومطوويمرىم أن یكتبوووا محضوورا ینطوو  بووين الممووك »الترجمووة: 
 18«الرغبة

بنوداري بودلا مون اسوتادام البنيوة المجيولوة اسوتادم البنيوة الفي النموذج أ ولاه أيضوا يتضو  لنوا أن 
بواسوطة  ىاثالتوي أنشوموع فعول " أمور" والرانيوة البنيوة  جواعتالمعمومة. الأول  البنية المعمومة التوي 

 فعل " ينطق".
 .رع إلا بذرة الخیرلابد من كتابة محضراً یذكر طیو أن الممك لم یز الترجمة المقترحة: 

وىووو  و الااتصووار النموووذج الآاوور الووذي يمكوون ا تبوواره موون جانووب بووالمحور العقلانووي أو الترشوويد
 البيت التالي: 
 11«نگارنده برشده گوىرست        م ونشان وگمان برتر است  زنا» 

 18«الأجرام يالخال  طي السماء عوالالمتعالي عن الأسماء والسمات والأوىامأ »الترجمة:

فوووي ىوووذا المروووال موووا يمكننوووا شووورحو ىوووو أن الشوووا ر فوووي معنووو  كمموووات " نوووام" و" نشوووان" و" كموووان" 
استادم كممات جمع ىي " الأسماع" و" السمات" و" الأوىام" وبتغيير بنية معاني كممات المبدأ قود 

ز والرمو الاسومامق نو ال من إ ادة اننتاج. في تفسير الفردوسي الجنس ىوو المقصوود وىوو مجورد 
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والووووىم، فوووي حوووين أن البنوووداري فوووي الترجموووة لوووم ينتبوووو ليوووذه القضوووية وجووواع بوووالجمع ليوووذه المفوووردات 
 واارج قا دة انطلاقية التي أشار إلييا الفردوسي من دائرة ونطاق المفيوم.

 المتعالي عن الإسم والصفة والخیالالترجمة المقترحة: ىو 
 الشفاطیة-2

ولكووووون  و الااتصوووووار العقلانيوووووة أو الترشووووويدحوووووور الشوووووفافية ليوووووا مشوووووتركات  اليوووووة موووووع م
موق بوالتنوير والشوفافية فوي ولكن الشفافية تتع لمجمل ية بنية النحو الالعقلانية تحصل في مستوس و »

الوودلالي. وفقووال ليووذه الرؤيووة، فوولن الموضوووع الووذي فووي الوونص الأصوومي يعوورض بحالووة " لووم  سالمسووتو 
رموان بنفسوو مون اولال يبالوذكر أن ب وجوديرم، يشرح" يتم تعريفو بصورة " يشرح" في النص المتورج

" إلو  " المعنو  المشتر  المفظيمعارضة برمان مع " بعمل الترجمة يقوم بالشفافية، لكن  الاتصال
ىوذا النمووذج 17«في النص الأصمي ويؤدي ذلو  لمحشوووشرح حالات لم يرمب بشفافيتيا  الوحيد" 

لمشاىنامة في  دة حالات والتوي نشوير إلييوا بنداري المن تغيير وتحري  النص يتجم  في ترجمة 
 أدناه:

 11«گشادند بر آطریدون سخن       رخ را داد نم   بو نرگس گل س»

 18«حركتيما العرو  النوازعأ وتفجرت من محاجرىما الدموع اليوامي»ترجمة: 
واسوتعارة. بيوذا الشورح  يوة ورة مجاز بصو العبوارة لذي استادم الفردوسيفي النموذج المذكور أ لاه ا

ىووو اسووتعارة موون الاوودود والوجنووات  ()الوردة الحمووراعل سوورخگووأن النوورجس ىووي اسووتعارة موون العووين و 
 ةالاسووتعاريالسمسوومة بنوداري موون اولال ترجمتووو بتودمير الالحموراع ونووم اسوتعارة موون الودموع وىنووا قووام 

 ا الشوكل بيوذ ورة جميوة وحووفلوىذا يطمق  ميو الشوفافية، قود اسوتادم المتورجم الودموع والمحواجر بصو
 الصورة انستعارية إل  الصورة الشفافة والبسيطة.

أخذىن الضحاك عنود  تيلا ألعندما تحدثن ) بنات الممك جمشید عن طریدون الترجمة المقترحة: 
 جيشت عیونين بالبكاء(.) استیلائو عمى الممك( طاضت عیونين بالدموع

 تغيير وتحري  النص:أدناه نموذج آار من ىذا المحور في 
 11«بدان تا نداند کسش انجمن        راسر بپوشید تن  بو آىن س»

 18«عمى أن خرج مدججا شاكي السلاح لا یعر »الترجمة:

لأن فردوسي في  جميا م  النموذجين أ لاه يمكننا مشاىدة ورؤية محور الشفافية  الدقيقبالتركيز 
بنوداري الفوي حوين أن ، فوي مايمتوو لمااطبوو صوورة جميموة  اموقي ي  الاستعارةكلامو قد استادم 

 قد مير ىذا الفضاع وقد  رض لممااطب صورة بسيطة وشفافة.، في ترجمتو 
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لكووي لا یعرطووو أحوود موون  : ولووبس ) غطووى بدنووو بالحدیوود( الحدیوود عمووى بدنوووالترجمووة المقترحووة
 الجماعة

 (الإطالة)  الكلام إطناب-3

فووي نظووام تحريوو  وتغييوور  فووي الكوولام الأطنوواب  الووة و محووور انطبووالتر يز الوودقيق يتضوو  لنووا أن 
يورس برموان »ة يصواب بانطنواب وكرورة الكولام.النص ناجم  ن الشفافية، لأن المترجم  ند الشوفافي

أن المترجم يف ف الفكرة المضغوطة في نص المبدأ ويطمق  م  ىذا الشيع  نوان " الاوواع" والتوي 
ويتو. وليذا يؤكود  مو  فكورة وكلاموو الوذي يقوول فيوو " الزيوادة لا تزيود" الكلام وحي أرراعلم تؤرر في 

رموان يويعتبر الزيادة مجرد إضافة  م  كمية الونص والتوي لا ترمور ولا تفيود. وفقوا لرؤيوة ونظريوة ب
. أدنوواه 17«موون الترجمووة يتجووزأأصووب  جووزعا لا إن انطنوواب الكوولام لا يوجوود لووو أسووس لسووانية وقوود 

 بنداري لمشاىنامة: النموذج من ىذا المحور في ترجمة 
 نو  بيرام پیدا نو کیوان نو تیر شبی چون شبو روی شستو بو قیر   

 11«ر کرد بر پیشگاهدگرگونو آرایشی کرد ماه       بسیچ دگ»

یور  طیوو  لاو   الحودادلله لیمة سوداء ذات جناح أحم كينو طمي بالمداد أو لوبس ثووب »الترجمة: 
رواقوود. قوود تووواري قمرىووا بالمحووا  ال عیووونبيوورام ولا كیوووان ولا عطوواردأ وكووين النجوووم طیيووا مثوول 

بنوداري فوي الترجموة الفي ىوذا النمووذج الموذكور أ ولاه نورس أن 18«وقطعت ظممتيا أشواط الأحدا 
أاووورس قووود وقوووع  قووود جووواع بمصوووطمحات وتعوووابير أكرووور مموووا جووواع بيوووا فردوسوووي فوووي ديوانوووو. وبعبوووارة

البنداري في ف ف انطناب بسوبب ميموو إلو  الوصو  والشورح. فوي البيوت الأول: لله ذات جنواح أحوم 
رواقود فوي ىوذا النمووذج يتضو  بصوورة جميوة الأو لبس روب الحداد وكوثن النجووم فييوا مرول العيوون 

رمبتووو فووي أن البنووداري قوود وقووع فووي الاطووث فووي العرووور  موو  المعنوو  الاوواص بووالمفردات وبسووبب 
فوي الترجموة. والكريور مون حوالات انطنواب التوي  و انطالوة الشرح والوصو  قود أصويب بانطنواب

أصويبت بيوا ترجمووة البنوداري لمشواىنامة ىووي بسوبب قا ودة الوصوو  والتوي  وادة مووا يميول إلييوا فووي 
 مستيل القصص. أدناه نموذج آار من انطناب في ترجمة البنداري: 

وتعقوب  دمواً   ني عبد ميمور ومعي رسوالة ناطقوة بمسوان الحفیظوةأ تنطوأیيا الممك إ»الترجمة: 
في ىذا النمووذج أيضوا وقوع بنوداري فوي فو  انطنواب بسوبب رمبتوو وجنوحوو نحوو 18«صاحبيا ندماً 

التقرير الوصفي وقد زاد من نسبة المفردات والمصطمحات. فوي العبوارة الموذكورة أ ولاه أييوا الممو  
وتعقووب صوواحبيا نوودما ىووي حووالات موون انطنوواب والعبووارات والجموول دمووا  قإنووي  بوود مووثمور، تنطوو

الأارس تبين لنا مفيوم بيت فردوسي الشعري والبيت المذكور أدناه ىو نمووذج آاور مون انطنواب 
 في ترجمة بنداري لمشاىنامة:
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 11«گرطت آن گران کرسی زر بدست     زناگو برآمد زجای نشست    »

فوي 18«ورمواه بوو تختوومن مكانو كالنار الموقدةأ وأخذ كرسیا مون ذىوب كوان  ورانتحتى وثب »
النموذج المذكور أ لاه نشاىد حالة من إضافة المفردات والمصطمحات أو انطناب والتوي تتجمو  

. والمصووطمحات والعبووارات الأاوورس تبووين لنووا  فووي  بووارات كالنووار الموقوودة، وكووان تاتووو، ورموواه بووو
 ماية وىد  الشا ر.

 :  النوعی لى الثراءا طتقارالا-4

ىو تبوديل الكمموات، والمصوطمحات وتبوديميا  الانحرا رمان، ىذا النوع من يوفقال لمنيج ونظرية ب»
الغنوواع  مووع المصووطمحات والكممووات التووي لا تووتلائم معيووا ولووم تكوون بمكانتيووا وجماليتيووا موون الجانووب

 النماذج:)أدناه تم  رض بعض ىذه 17«ظالدلالي، والرنة والألفا
 سو خواىر ز یک مادر و یک پدر                       پریچيره و پاک و خسروگير
 بو خوبی سزای سو طرزند من                         چنان چون بشایند پیوند من

عوون أخوووات ثوولاث موون البیوووت الكبووار والقبائوول الشووریفة یصوومحن للاتصووال بيووؤلاء »: الترجمووة
 18«الأشبال

بنداري لمشاىنامة تصواب بوبعض الفي ىذا المكان من الأسباب والأمور التي جعمت صور ترجمة 
شووبل وىووي توودل  الضووع  والوونقص ىووو مفووردة " بيووؤلاع الأشووبال" فووي الحقيقووة مفووردة " أشووبال" جمووع

قبالوة " سوو فرزنود". فوي الحقيقوة الترجموة ميور الواضوحة  تجواع يوافي حوين أن ، م  صغير الأسد
أدت إلو  تقميول نسوبة الغنواع النوو ي لمونص وىوذا موا  "درابر سو "بنداري بالنسبة لكممة الا التي قدمي

 يتض  بصورة جمية لمقارئ والمااطب.
ثلاثووة أخوووات موون أم وأب واحوود موون البیوووت الكبووار) نسوول المموووك( ویتصووفن الترجمووة المقترحووة: 

 .الثلاثة بيبنائيبالجمال والعفة ویصمحن الاتصال)الزواج( 
 مظير آار من مظاىر  الافتقار  لمرراع  النو ي  يمكن تمايصو في الترجمة التالية:  

 ورا پنج ترک پرستنده بود             پرستنده و ميربان بنده بود
 و کان ليا خمس جوار یخدمنيا ویحضنيا مختصات بيا   

إذا ذ وووره اسوووتادم مصوووطم  "اموووس   حتووو  لا يوووذكر ىنوووا موووا يعوووادل "تووور   رسوووتنده" أو   رياالبنووود 
الذي لا  لاقة لو بما يعادلو فی الشعر وبعبارة أارس ، فولن ترجموة الاموس جووار ىوی : )  جوار"

وىوذا القصوور فوي الترجموة قمول    لاقوة بوالأترا  الامسوة )  ونج تور  (  نج  نيز ( التی ليس ليا
 من الرراع النو ي لمبيت. 

 مسة عبید من الاتراک مادحین ایاه و متعاطفین عمیولو خ ناو کالمقترحة:  الترجمة•
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   الكمي الثراء  إلى طتقارالا-5

 يمكن ذكرىا أدناه:بعض ىذا النماذج 
 11«یکی سنگری خواىم انگیختن                   ىم از مردم وىم زدیو و پری»

ني عزمت عمى أن أجمي عساكر الجن والإنس»الترجمة:   18«وا 

والتركيوز  مو  الأمانووة  الانتبواهلبنوداري مون بيوت فردوسوي لوم يوتم إن ا فوي النمووذج الموذكور أ ولاه 
 المموو "و"بالمغووة الفارسووية والتووي تعنووي " الحصوون" سوون ر و  وور  لووم يتوورجم مووا يعووادل لأنووو العمميووة، 

والتركيووز  موو  كممووة " ىووم" التووي تركووز  موو  الفضوواع  الانتبوواهبالمغووة العربيووة وموون جانووب آاوور  وودم 
 الحماسي لمنص أدت إل  تقميل الغناع والرراع في الجودة والصور.

 .سيدبر حصنا من الإنس والجنالترجمة المقترحة: 
 

 النتائج
 :نظراً لما تم ذكره أعلاه طي ىذه الدراسة یمكننا الوصول إلى النتائج أدناه 

بنداري لمشواىنامة مون اطوث جووىري فوي الترجموة المعرفيوة، الفي بعض الأحيان تعاني ترجمة  -1
بسووبب رمبتووو فووي الترجمووة و موون ناحيووة  والووذي يرجووع إلوو   وودم إتقانووو المغووة الفارسووية بصووورة تامووة 

 .من ناحية أارس الحرة لديوان الفردوسي
عوود الرقوافي وطبووق ىووذه المسووثلة أحيانووال الجانووب والب  موو  بنووداري فووي مجوال الترجمووة القود ركووز  -0

في ترجمتو وقد تسبب ذل  في أاطاع ببعض فقرات ترجمتو مما مير مسوار الترجموة ومون جانوب 
بحيوث نسوتطيع فوي بعوض الأحيوان   رمثلوفوة لودس الجميوو  جعل الصورة الدلالية مير،آار أيضا 

سبيل المرال مفردة " جارية" وىي مشاىدة ورؤية تثريرات الرقافة العربية في ترجمتو بوضوح. فعم  
 تركوووان بنوووداري معوووادلا لمفوووردة " الي متداولوووة فوووي الرقافوووة العربيوووة وقووود جعميوووا موووة وىوووالأالتوووي تعنوووي 

 بالمغة الفارسية. رستنده" 
بنداري لمشاىنامة والتي تمعب الدور الالقضية الميمة الأارس التي ليا أىمية كبيرة في ترجمة  -3

رمان لمترجمة المعرفية ىي البعود والجانوب الأالاقوي يرؤية ومنيج أنطوان بالأساسي والريادي في 
بنوداري البنداري، بعبارة أارس، قد تجاوز اللممترجم والتي يمكن ملاحظتيا بصورة جمية في ترجمة 

إضوافة بعوض المفوردات أو تقميميوا وىوذه القضوية قود أدت  لالاوفي الترجمة القوا د الأالاقية من 
 المسار الصحي  لمترجمة المعرفية  ن افي بعض الأحيان إل  نقص ترجمتو وحرفتي

 ىوامش البحث
 .174: 1390، كشمردي، محمودرضا، رضانواز، الميرا،.1
 .64: 1389رستممو،  ،حاجي.0
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